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เนื้อหาข่าวของประเทศ       อิตาลี          หมวด   การเมือง   
ข่าวประจ าวันที ่  ๒๙     เดอืน  กรกฎาคม  พ.ศ. ๒๕๕๙  
 

หัวข้อข่าว  กฎหมายอิตาลีให้สิทธิแก่ผู้ต้องหาคดีอาญาเข้าถึงล่ามและนักแปลได้ 

เมื่อวันที่ ๒๙ กรกฎาคม ๒๕๕๙ กฎหมายให้สิทธิแก่ผู้ต้องหาคดีอาญาในการเข้าถึงล่ามและนักแปล 
มีผลใช้บังคับแล้ว กฎหมายใหม่นี้มุ่งอ านวยความสะดวกแก่คู่ความในคดีอาญาในการให้บริการการล่ามและ
การแปลโดยไม่เสียค่าใช้จ่ายแต่อย่างใด อาทิ กรณีที่ล่ามหรือผู้แปลพ านักอยู่นอกเขตอ านาจศาลที่ด าเนินกระบวน
พิจารณาอยู่ ผู้พิพากษาสามารถอ านวยความสะดวกแก่ล่ามหรือนักแปลดังกล่าวให้เดินทางมาปฏิบัติหน้าที่
ที่ศาลได ้(มาตรา ๑ (๑)) 

กฎหมายก าหนดอีกว่า หากจ าเป็น ผู้ต้องหามีสิทธิได้รับความช่วยเหลือจากล่ามระหว่างการหารือกับ
ทนายของตน (มาตรา ๒(๑)(ก)(๑)) ทั้งนี้ สิทธิดังกล่าวครอบคลุมถึงกระบวนการพิจารณาคดีอาญาที่ต้องมีการ
ประชุมหารือระหว่างผู้ต้องหากับทนายหลายครั้ง (มาตรา ๒(๑)(ก)(๑)) 

ในกรณีที่ไม่สามารถจัดท าค าแปลของกระบวนการพิจารณาที่เกี่ยวข้องได้ในทันที ผู้พิพากษาเจ้าของ
ส านวนมีสิทธิออกค าสั่งเพ่ือจัดให้มีการแปลหรือล่ามฉับพลันโดยละเอียดหรือโดยสรุปควบคู่ไปกับการจัดท า
ส านวนคดีที่เป็นลายลักษณ์อักษรก็ได้ (มาตรา ๒(๑)(ก)(๒)) จ าเลยสามารถสละสิทธิในค าแปลที่เป็นลายลักษณ์
อักษรได้ หากจ าเลยได้รับทราบถึงผลของการสละสิทธินั้นหลังจากปรึกษากับทนายของตนแล้ว (มาตรา ๒(๑)
(ก)(๓)) รวมทั้ง จะต้องจัดท าบันทึกการแปลและล่ามเป็นหนังสือในทุกกรณีด้วย (มาตรา ๒(๑)(ก)(๔))  
ผู้พิพากษาเจ้าของส านวนมีอ านาจอนุมัติให้ใช้เทคโนโลยีการสื่อสารเพื่อจัดให้มีการแปลและล่ามก็ได้ (มาตรา ๒
(๑)(ก)(๕)) 

นอกจากนี้ ศาลทุกแห่งในประเทศจะต้องด าเนินการส่งรายชื่อล่ามและนักแปลที่ปรับปรุงล่าสุดให้แก่
กระทรวงยุติธรรม เพ่ือกระทรวงจะสามารถจัดท ารายชื่อล่ามและนักแปลทั่วประเทศ เพ่ือเป็นช่องทางแก่ 
ผู้พิพากษา ทนายความ และต ารวจทั่วประเทศให้สามารถท าการสืบค้นได้ (มาตรา ๒(๒)(๑) และ (๒)) และ
สุดท้าย กฎหมายฉบับนี้ก าหนดว่า การบังคับใช้บทบัญญัติต่างๆ จะต้องไม่สร้างหรือเพ่ิมภาระด้านงบประมาณ
แผ่นดิน (มาตรา ๓(๑)) 
 
ที่มา :  http://www.loc.gov/law/foreign-news/article/italy-right-to-interpretation-and-

translation-in-criminal-proceedings/ 
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Italy: Right to Interpretation and 
Translation in Criminal Proceedings 
(July 29, 2016) On July 29, 2016, new legislation on the right to interpretation and 

translation services in criminal proceedings entered into effect in Italy. (Legislative 

Decree No. 129 of June 23, 2016, Implementing EU Directive 2010/64/UE on the 

Right to Interpretation and Translation in Criminal Procedures, GAZETTA 

UFFICIALE, No. 163 (July 14, 2016), NORMATTIVA (in Italian).) The new 

legislation seeks to facilitate the provision of these services, free of charge, to parties 

involved in criminal cases. For instance, when an interpreter or translator resides 

outside the territorial jurisdiction in which a proceeding is being conducted, the 

judge will facilitate the court appearance of the interpreter or translator. (Id. art. 1(1).) 

The law also provides that, when needed, the accused has the right to the assistance of 

an interpreter for conferences with defense counsel. (Id. art. 2(1)(a)(1).) This right also 

applies where the nature of the criminal proceedings requires multiple conferences 

between the accused and his or her counsel. (Id. art. 2(1)(a)(1).) 

In addition, when it is not possible to promptly obtain a written translation of relevant 

procedural acts, the presiding judge may order that oral translation or interpretation, 

even in summary form, be performed simultaneously with the preparation of the 

written minutes. (Id. art. 2(1)(a)(2).) The accused may waive the right to such a written 

translation when he or she is aware of the consequences of the waiver after consulting 

with defense counsel. (Id. art. 2(1)(a)(3).) A recording of the translation or 

interpretation must be made, however, regardless of the circumstances. (Id. art. 

2(1)(a)(4).) The judge may also authorize the use of communications technology to 

provide the interpretation or translation. (Id. art. 2(1)(a)(5).) 

According to the new law, each tribunal in the country must send an updated list of its 

authorized interpreters and translators to the Ministry of Justice, so that the Ministry 

may prepare a national list that may be searched by judges, lawyers, and the police 

throughout the country. (Id. art. 2(2)(1)&(2).) 

Finally, the law provides that the implementation of law’s provisions may not generate 

new or increased burdens on public finances. (Id.art. 3(1).) 
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